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Excerpts from Homage to Green Tea 
 
 
When sweet green fragrant tea 
enters the Court of the King, 
brilliance extends in all directions 
and every pathway opens. 
 
Your divine roots 
grow on the Mountain of True Wisdom— 
an Immortal’s jade bones 
distinguish you 
from all trees.  
 
  



 
A sip of Jade Flower  
rises like wind— 
the body lightens  
as if walking high heavens. 
The bright moon, a candle, and one’s lone friend— 
white clouds  
form your surroundings. 
 
  



 
To become young again  
like a dried tree sprouting anew— 
an eighty-year-old  
will have a smooth face 
like a heavenly red peach!— 
one can attain 
this miraculous effect. 
 
I have a wellspring 
and draw water pure as jade. 
I boil the water in a stone kettle, 
but sometimes I over-boil it— 
how can I then bring this water  
to a Seoul-city gentleman? 
 
  



 
A T’ang court dinner  
served 100 delicious dishes— 
we only remember  
Chinyuan’s Purple Corolla Tea. 
Since then, traditions  
for early-picked tea leaves 
have grown commonplace— 
those who are pure, wise, and prominent 
admire such tea’s lingering flavor. 
 
  



 
The dead buried in the earth 
show gratefulness 
for their families offering tea 
by blessing them with wealth. 
 
Tea is better  
than the six accompaniments 
for courtly banquets; 
how the first Emperor cured his pains  
is a mysterious story. 
 
People once adored Startling Thunder— 
Freshly Sprouted Purple 
is now favorite. 
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